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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci
Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 22. prosince 1998 bylo v Praze podepsino Rozhodnuti ¢. 1/

/1998 Spole¢ného vyboru Dohody o volném obchodu mezi Ceskou republikou a Tureckou repubikou pozmé-
fujici Protokol 3 tykajici se pojmu ,,puvodni vyrobky“ a metod administrativn{ spolupréce.

Rozhodnuti vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 2 odst. 2 dne 9. bfezna 1999.

Anglické znénf a Cesky preklad Rozhodnuti se vyhlasuji soucasné.
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DECISION No. 1/1998
OF THE JOINT COMMITTEE OF THE FREE TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE REPUBLIC OF TURKEY

amending the Protocol 3 concerning the concept of ,,originating products* and methods

of administrative co-operation

Having regard to the Free Trade Agreement between the Czech Republic and the Republic of
Turkey, signed in Ankara on 3 October 1997 and Protocol 3 to this Agreement concerning the
definition of the concept of ,originating products“ and methods of administrative co-

operation;

Having in mind provisions of Articles 33, 34 and 36 of the Free Trade Agreement between the

Czech Republic and the Republic of Turkey;

Whereas within this Protocol 3 the definition of the term ,,originating products® needs to be
amended to ensure the proper operation of the extended system of cumulation which permits
the use of materials originating in the Czech Republic, Turkey, the Slovak Republic, the
European Community, Poland, Hungary, Bulgaria, Romania, Latvia, Lithuania,- Estonia,

Slovenia, Iceland, Norway and Switzerland;

Whereas it would seem advisable to maintain in operation by 31 December 2000 the system
of flat rate charges provided for in Article 15 of the Protocol 3 in connection with the

prohibition of drawback and exemption from customs duty;
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PREKLAD

ROZHODNUTI C. 1/1998
SPOLECNEHO VYBORU
DOHODY O VOLNEM OBCHODU MEZI
CESKOU REPUBLIKOU
A
TURECKOU REPUBLIKOU

pozménujici Protokol 3 tykajici se pojmu ,,puvodni vyrobky“ a metod administrativni spoluprice

Majice na zfeteli Dohodu o volném obchodu mezi Ceskou republikou a Tureckou republikou, podepsanou

v Ankate dne 3. ffjna 1997, a Protokol 3 tykajici se definice pojmu ,,pivodni vyrobky*“ a metod administrativni
spoluprice k této Dohodé;

Berouce v tvahu ustanoveni &linka 33, 34 a 36 Dohody o volném obchodu mezi Ceskou republikou
a Tureckou republikou;

Vzhledem k tomu, Ze v rimci Protokolu 3 je tfeba upravit definici pojmu ,,puvodni vyrobky* k zajisténi
spravného fungovini rozsifeného systému kumulace, ktery umoziiuje pouZiti materidld ptvodnich v Ceské
republice, Turecku, Slovenské republice, Evropském spolecenstvi, Polsku, Madarsku, Bulharsku, Rumunsku,
Lotyssku, Litvé, Estonsku, Slovinsku, Islandu, Norsku a Svycarsku;

Vzhledem k tomu, Ze je dcelné zachovat do 31. prosince 2000 v déinnosti systém jednotnych sazeb poplatka
stanovenych v ¢ldnku 15 Protokolu 3 v souvislosti se zdkazem navraceni cla a osvobozeni od cla;
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Whereas to facilitate and simplify administrative tasks it would be desirable to amend the
wording of Articles 3, 4, 12 and 15 of this Protocol 3;

Whereas to take account of changes in processing techniques and shortages of certain raw
materials, some corrections must be made to the list of working and processing requirements

which non-originating materials have to fulfil to qualify for originating status,

The Joint Committee consisted of the Representatives of the Parties HAS DECIDED AS
FOLLOWS:

Article 1

Protocol 3 concerning the definition of the concept of ,,originating products* and methods of

administrative cooperation is hereby amended as follows:

1. Paragraph (i) of Article 1 shall be replaced by the following:

»(1) “added value* shall be taken to be the ex-works price minus the customs value of each
of the materials incorporated which originate in the other countries referred to in
Articles 3 and 4 or, where the customs value is not known or cannot be ascertained, the

first price verifiably paid for the products in a Party.“

2. Articles 3 and 4 shall be replaced by the following:
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Vzhledem k tomu, Ze v zdjmu usnadnéni obchodu a zjednoduSeni administrativnich dkont je Zddouci
zménit znéni ¢lankd 3, 4, 12 a 15 Protokolu 3;

Vzhledem k tomu, Ze je tfeba brat v dvahu zmény ve vyrobnich postupech a nedostatky uréitych surovin, je
nutno provést nékteré Upravy v seznamu pozadavkd na opracovini a zpracovani, kterému musi byt podrobeny
neptivodni materidly za déelem ziskdn{ statusu ptvodu,

Spoleény vybor slozeny z predstaviteld Stran ROZHODL TAKTO:

Clének 1

Protokol 3 tykajici se definice pojmu ,,plivodni vyrobky“ a metod administrativni spoluprice se timto mén{
ndsledovné:

1. Pismeno (i) ¢ldnku 1 se nahrazuje timto:
»(1) »pfidanou hodnotou® se rozumi cena ze zdvodu sniZend o celni hodnotu kazdého z pouZitych mate-

r1dld pavodnich v ostatnich zemich uvedenych v ¢ldncich 3 a 4, nebo, neni-li celni hodnota zndma nebo
nemuze byt zjisténa, o prvni cenu prokazatelné zaplacenou za tyto vyrobky ve Strané.“

2. Clinky 3 a 4 se nahrazuji timto:



Strana 1198 Sbirka mezinirodnich smluv & 70 / 2000 Cistka 34

wArticle 3
Cumulation in Turkey

1. Without prejudice to the provisions of Article 2, products shall be considered as
originating in Turkey if such products are obtained there, incorporating materials
originating in Turkey, the Czech Republic, the Slovak Republic, Bulgaria, Poland,
Hungary, Romania, Lithuania, Latvia, Estonia, Slovenia, Iceland, Norway, Switzerland
(including Liechtenstein)' and the European Community?, in accordance with the
provisions of the Protocol on rules of origin annexed to the Agreements between
Turkey and each of these countries, provided that the working or processing carried
out in Turkey goes beyond that referred to in Article 7 of this Protocol. It shall not be

necessary that such materials have undergone sufficient working or processing.

2. Where the working or processing carried out in Turkey does not go beyond the
operations referred to in Article 7, the product obtained shall be considered as
originating in Turkey only where the value added there is greater than the value of the
materials used originating in any one of the other countries referred to in paragraph 1. .
If this is not so, the product obtained shall be considered as originating in the country
which accounts for the highest value of originating materials used in the manufacture

in Turkey.

3. Products, originating in one of the countries referred to in paragraph 1, which do not
undergo any working or processing in Turkey, retain their origin if exported into one

of these countries.

4. The cumulation provided for in this Article may only be applied to materials and
products which have acquired originating status by an application of rules of origin

identical to those given in this Protocol."

' The Principality of Liechtenstein has a customs union with Switzerland, and is a Contracting Party to the
Agreement on the European Economic Area.

? Cumulation as provided for in this Article does not apply to materials originating inthe European Community
which are mentioned in the list at Annex V to this Protocol.
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,Clinek 3
Kumulace puvodu v Turecku

1. Bez dotceni ustanoveni ¢linku 2 se vyrobky povazuji za puvodni v Turecku, jestliZe jsou zde tyto
vyrobky ziskdny s pouZitim materidld pavodnich v Turecku, Ceské republice, Slovenské republice, Bulharsku,
Polsku, Madarsku, Rumunsku, Litvé, Lotyssku Estonsku, Slovinsku, Islandu, Norsku, Svycarsku (véetné
Llchtenste jnska)') a Evropskem spolecenstv1 %) v souladu s ustanovenim Protokolu o prav1d1ech puvodu, ktery
je soucdsti dohod mezi Tureckem a kaZdou z téchto zemi, za pfedpokladu, Ze opracovini nebo zpracovani
provedené v Turecku piesahuje operace uvedené v ¢linku 7 tohoto protokolu. Neni nutné, aby tyto materidly
byly podrobeny dostate¢nému opracovdni nebo zpracovéni.

2. Jestlize opracovani nebo zpracovini provedené v Turecku nepifesahuje operace uvedené v ¢&linku 7,
ziskany vyrobek se povaZuje za ptivodni v Turecku, pouze je-li hodnota zde pfidand vétsi neZ hodnota pou21tych
materidld ptivodnich v Jedne z ostatnich zemi uvedenych v odstavci 1. Pokud tomu tak nenf, ziskany vyrobek se
povazuje za puvodni v té zemi, ve které byla pfiddna nejvyssi hodnota piivodnich materidla pou21tych ve vyrobé
v této Strané.

3. Vyrobky puvodni v jedné ze zemi uvedenych v odstavci 1, které nejsou podrobeny Zddnému opracovani
nebo zpracovdni v Turecku, si ponechdvaji svij pivod, jestlize jsou vyvezeny do jedné z téchto zemi.

4. Kumulace stanovend v tomto ¢lanku muZe byt uplatnéna pouze na materidly a vyrobky, které ziskaly
status puvodu pouzitim pravidel ptivodu shodnych s pravidly v tomto protokolu.“

!y Lichtenstejnské kniZectvi tvoff celnf unii se Svycarskem a je smluvni stranou dohody o Evropském hospoddtském pro-
storu.

) Kumulace dle ustanoveni tohoto &lanku se nepouZije na materidl pivodem z Evropského spoleCenstvi, ktery je uveden
v seznamu Pfilohy V k tomuto protokolu.
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wArticle 4
Cumulation in the Czech Republic

1.  Without prejudice to the provisions of Article 2, products shall be considered as
originating in the Czech Republic if such products are obtained there, incorporating
materials originating in the Czech Republic, Turkey, the Slovak Republic, Bulgaria.
Poland, Hungary, Romania, Lithuania, Latvia, Estonia, Slovenia, Iceland, Norway.
Switzerland (including Liechtenstein')3 and the European Community“, in accordance
with the provisions of the Protocol on rules of origin annexed to the Agreements
between the Czech Republic and each of these countries, provided that the working or
processing carried out in the Czech Republic goes beyond that referred to in Article 7
of this Protocol. It shall not be necessary that such materials have undergone sufficient

working or processing.

2. Where the working or processing carried out in the Czech Republic does not go
beyond the operations referred to in Article 7, the product obtained shall be considered
as originating in the Czech Republic only where the value added there is greater than
the value of the materials used originating in any one of the other countries referred to
in paragraph 1. If this is not so, the product obtained shall be considered as originating
in the country which accounts for the highest value of originating materials used in the

manufacture in the Czech Republic.

3. Products, originating in one of the countries referred to in paragraph 1, which do not
undergo any working or processing in the Czech Republic, retain their origin if

exported into one of these countries.

4. The cumulation provided for in this Article may only be applied to materials and
products which have acquired originating status by an application of rules of origin

identical to those given in this Protocol."

3 The Principality of Liechtenstein has a customs union with Switzerland, and is a Contracting Party to the
Agreement on the European Economic Area.

* Cumulation as provided for in this Article does not apply to materials originating inthe European Community
which are mentioned in the list at Annex V to this Protocol.
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,Clinek 4

Kumulace ptivodu v Ceské republice

1. Bez dotceni ustanoveni ¢ldnku 2 se vyrobky povaZuji za pivodni v Ceské republice, jestlize jsou zde
tyto vyrobky ziskdny s pouZitim materidld ptvodnich v Ceské republice, Turecku, Slovenské repubhce, Bulhar-
sku, Polsku, Madarsku, Rumunsku, Litvé, Lotyssku Estonsku, Slovinsku, Islandu, Norsku, Svycarsku (véetné
Llchtenste nska) )a Evropskem spolecenstv1 )y souladu s ustanovenimi Protokolu o prav1dlech puvodu, ktery
je soutdsti dohod mezi Ceskou republikou a kazdou z téchto zemi, za predpokladu, Ze opracovan{ nebo
zpracovani provedené v Turecku pfesahuje operace uvedené v ¢lanku 7 tohoto protokolu. Nenf nutné, aby tyto
materidly byly podrobeny dostate¢nému opracovini nebo zpracovini.

2. Jestlize opracovini nebo zpracovini provedené v Ceslké republice nepfesahuje operace uvedené v ¢lin-
ku 7, ziskany vyrobek se povazuje za pvodni v Ceské repubhce pouze je-li hodnota zde pfidand vét3{ nez
hodnota pouzitych materidlt ptivodnich v jedné z ostatnich zemi uvedenych v odstavci 1. Pokud tomu tak nenf,
ziskany vyrobek se povaZuje za pivodni v té zemi, ve které byla pfidina nejvyssi hodnota pivodnich materidli
pouzitych ve vyrobé v Ceské republice.

3. Vyrobky pivodni v jedné ze zem{ uvedenych v odstavci 1, které nejsou podrobeny Zddnému opracovan{
nebo zpracovini v Ceské republice, si ponechdvaji sviij ptivod, Jesthze jsou vyvezeny do jedné z téchto zemi.

4. Kumulace stanovend v tomto ¢ldnku muze byt uplatnéna pouze na materidly a vyrobky, které ziskaly
status puvodu pouzitim pravidel pavodu shodnych s pravidly v tomto protokolu.”

') Lichtenstejnské kniZectvi tvofi celni unii se Svycarskem a je smluvni stranou dohody o Evropském hospodaiském pro-
storu.

) Kumulace dle ustanoveni tohoto &lanku se nepouZije na materidl pivodem z Evropského spoleCenstvi, ktery je uveden
v seznamu Pfilohy V k tomuto protokolu.
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3. Article 12 shall be replaced by the following:
wArticle 12

Principle of territoriality

1. Except as provided for in Articles 3 and 4 and paragraph 3 of this Article, the
conditions for acquiring originating status set out in Title II must continue to be

fulfilled at all times in the Party.

2. Except as provided for in Articles 3 and 4, where originating goods exported from a
Party to another country return, they must be considered as non-originating, unless it

can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

(a) the returning goods are the same as those that were exported; and

(b) they have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in
good condition while in that country or while being exported.

3. The acquisition of originating status in accordance with the conditions set out in
Title I shall not be affected by working or processing done outside the Parties on
materials exported from one of the Parties and subsequently reimported there,

provided:

(a) the said materials are wholly obtained in one of the Parties or have undergone
working or processing beyond the insufficient operations listed in Article 7 prior to
being exported; and

(b) it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

i) the reimported goods have been obtained by working or processing the exported
materials; and

ii) the total added value acquired outside the Parties by applying the
provisions of this Article does not exceed 10% of the ex-works price of the end

product for which originating status is claimed.
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3. Clének 12 se nahrazuje timto:
»Clinek 12

Zisada teritoriality

1. Vyjma ustanoveni ¢linkili 3 a 4 a odstavce 3 tohoto ¢ldnku musi byt podminky pro ziskdni statusu pavodu
stanovené v hlavé II splnény bez pferuseni ve Strandch.

2. Vyjma ustanoven{ ¢ldnka 3 a 4, vraci-li se zpét puvodni zboZzi vyvezené z jedné ze Stran do jiné zemé,
musi byt povaZovino za nepivodni, pokud neni moZno uspokojivé prokizat celnim orgintim, Ze:

a) zpét dovdzené zbozi je totozné s vyvezenym; a

b) nebylo podrobeno jiné operaci nez operaci nezbytné pro jeho uchovani v dobrém stavu v dané zemi nebo pfi
vyvozu.

3. Ziskdni statusu ptvodu ve smyslu podminek stanovenych v hlavé II neni dotéeno opracovinim nebo
zpracovanim materidld, vyvezenych z jedné ze Stran a ndsledné zpét dovezenych, které je provedeno mimo
uzemi Stran, za predpokladu, Ze:

a) uvedené materidly jsou zcela ziskdny v jedné ze Stran nebo byly pfed vyvezenim podrobeny opracovini
nebo zpracovdni nad rdmec nedostateénych operaci stanovenych v ¢linku 7; a

b) celnim orgdnim muze byt uspokojivym zptsobem prokizino, Ze:

1) zpét dovazené zboZ{ bylo ziskdno opracovanim nebo zpracovdnim vyvezenych materidld; a

i1) celkovd hodnota pfidand mimo dzemi Stran uplatnénim ustanoveni tohoto ¢linku nepfesahuje 10 %
ceny za zdvodu vysledného vyrobku, jehoZ status ptivodu je pozadovin.
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4. For the purposes of paragraph 3, the conditions for acquiring originating status set out
in Title II shall not apply to working or processing done outside the Party. But where,
in the list in Annex II, a rule setting a maximum value for all the non-originating
materials incorporated is applied in determining the originating status of the end
product, the total value of the non-originating materials incorporated in the territory of
the Party concerned, taken together with the total added value acquired outside the
Party by applying the provisions of this Article, shall not exceed the stated percentage.

5. For the purposes of applying the provisions of paragraphs 3 and 4, , total added value®
shall be taken to mean all costs arising outside the Parties, including the value of the

materials incorporated there.

6. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not apply to products which do not fulfil
the conditions set out in the list in Annex II or which can be considered sufficiently

worked or processed only if the general values fixed in Article 6(2) are applied.

7. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not apply to products coming under

Chapters 50 to 63 of the Harmonised System.

8. Any working or processing of the kind covered by the provisions of this Article and
done outside the Party shall be done under the outward processing arrangements, or

similar arrangements.*

4. In Articles 13, 14, 15, 17, 21, 27, 30 and 32 the phrase ,referred to in Article 4 shall be
replaced by ,referred to in Articles 3 and 4“.

5. In paragraph 6 of Article 15 the date ,,31 December 1998“ shall be replaced by
.31 December 2000%.

6. In Article 26 the reference ,,CN23* shall be replaced by ,,CN22/CN23*.

7. In Annex I, Note 5.2, the following new text ,.,current conducting filaments* shall be added

between the texts ,artificial man-made filaments“ and ,,synthetic man-made staple fibres of

polypropylene®,

8. In Annex I, Note 5.2 the fifth example (,,A carpet with tufts ... are met.*) shall be deleted.
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4. Pro ucely odstavce 3 se podminky pro ziskdni statusu puvodu stanovené v hlavé II nevztahuji na
opracovéani nebo zpracovéni provedené mimo tzemi Stran. Nicméné, stanovi-li pravidlo v pfiloze II, které je
pouzito k uréeni puvodu vysledného vyrobku, nejvyssi hodnotu viech pouZitych neptivodnich materili, nesmi
soulet celkové hodnoty neptivodnich materidli pouzitych na dzemi pfislusné strany a celkové hodnoty ptidané
mimo tzemi Stran uplatnénim ustanoveni tohoto &ldnku pfekroéit stanovené procentudln{ kritérium.

5. Pro tclely uplatnéni ustanoveni odstavet 3 a 4 se pojmem ,celkovd pfidand hodnota® rozumi vSechny
niklady vynalozené mimo Strany, véetné hodnoty materidlti tam pouZitych.

6. Ustanoveni odstavci 3 a 4 se nevztahuje na vyrobky, které nespliiuji podminky uvedené v pfiloze 11, nebo
které mohou byt povaZzoviny za dostateéné opracované nebo zpracované pouze uplatnénim pravidla vSeobecné
hodnotové tolerance stanoveného v ¢linku 6(2).

7. Ustanoveni odstavct 3 a 4 se nevztahuje na vyrobky zatazené v kapitoldch 50 az 63 Harmonizovaného
systému.

8. Jakékoli opracovéni a zpracovdni, na néz se vztahuji ustanoveni tohoto ¢ldnku a které bylo provedeno
mimo Strany, se uskuteéni v rezimu pasivniho zuslechfovactho styku nebo v obdobném rezimu.“

4. V ¢&lancich 13, 14, 15, 17, 21, 27, 30 a 32 se obrat ,,ve vztahu k ¢ldnku 4“ nahrazuje ,ve vztahu k ¢ldnktm 3
a 4“.

5. V odstavei 6 ¢lanku 15 se datum ,,31. prosince 1998 nahrazuje ,,31. prosince 2000“.

6. V ¢lidnku 26 se odkaz ,CN23“ nahrazuje odkazem ,,CN22/CN23“.

7. V piiloze I pozndmce 5.2 se dopliiuji ,elektrovodivd vldkna“ mezi ,,uméld chemickd vldkna“ a ,,syntetickd
chemickd stfizovd vlikna z polypropylenu®.

8. V ptiloze I pozndmce 5.2 se rusi paty ptiklad (,Koberec se stfapci . . . je splnéno hmotnostni kritérium.”).
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9. In Annex II, between the rules for HS heading Nos 2202 and 2208 the following rule shall

be inserted:
”»

HS Description of product Working or processing of non-originating materials that
Heading confers originating status

No Q2) 3) or (O]

)
2207 Undenatured ethyl alcohol of| Manufacture:

an alcoholic strength by
volume of 80% vol or higher;
ethyl alcohol and other
spirits, denatured, of any
strength

-using materials not classified in
heading Nos 2207 or 2208

[1%

10. In Annex II, the rule for Chapter 57 shall be replaced by:

”»

Chapter | Carpets and other textile floor
57 coverings:

- Of needleloom felt Manufacture from' :

- natural fibres
or

- chemical materials or textile pulp
However:

- polypropylene filament of heading
No 5402,

- polypropylene fibres of heading Nos
5503 or 5506,

- polypropylene filament tow of]
heading No 5501, of which the
denomination in all cases of a single
filament or fibre is less than 9 decitex,
may be used provided their value does
not exceed 40% of the ex-works price
of the product

- jute fabric may be used as backing
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9. V piiloze II se mezi pravidla pro ¢isla HS 2202 a 2208 vklddd ndsledujici pravidlo:

b2

Cislo HS Popis vyrobku Opracovini nebo zpracovani nepivodnich materialii nezbytné
pro ziskani statusu piivodu
) Q@ ©) nebo “@

2207 Ethylalkohol nedenaturovany | Vyroba:
s objemovym obsahem - pouzivajici materidly nezafazené
alkoholu 80% vol nebo vice; v &islech 2207 nebo 2208
ethylalkohol a ostatni
destilaty denaturované,
s jakymkoliv obsahem
alkoholu

10. V ptiloze II se pravidlo pro kapitolu 57 nahrazuje timto:

bkl
kapitola | Koberce a jiné textilni
57 podlahové krytiny:

- Z vpichované plsti Vyrobaz”:
- ptirodnich vlaken
nebo
- chemickych material nebo textilni
vlakniny
Avsak:
- polypropylenové hedvabi &isla 5402,
- polypropylenova vldkna &isla 5503
nebo 5506,
- polypropylenovy kabel &isla 5501,
jejichz délkova hmotnost je pro kazdé
hedvabi nebo vldkno mensi nez 9
decitex, lze pouZit za pfedpokladu, Ze
jejich hodnota neptesahuje 40% ceny
vyrobku ze zadvodu
- jutova tkanina miZe byt pouZita
jako podloZka
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- Of other felt Manufacture from":
- natural fibres not carded or combed
or otherwise processed for spinning,
or
- chemical materials or textile pulp
- Other

Manufacture from’

- coir or jute yarn®®,

- synthetic or artificial filament yarn,
- natural fibres, or

- man-made staple fibres not carded or
combed or otherwise processed for
spinning

- jute fabric may be used as backing

! For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see Introductory

Note 5.

@ The use of jute yarn is authorised from 1. 7. 2000, ¢

11. In Annex II, the rule for HS heading No 7006 shall be replaced by:

»

7006

Glass of heading Nos 7003,
7004 or 7005, bent,
edgeworked, engraved,
drilled, enamelled or
otherwise worked, but not
framed or fitted with other
materials:

- Glass plate substrate coated

with dielectric thin film,
semiconductor grade, in
accordance with SEMII
standards'

- Other

Manufacture from non-coated glass
plate substrate of heading No 7006

Manufacture from materials of heading
No 7001

! SEMII - Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated.
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- Z jiné plsti

- Ostatni

Vyrobaz

- ptirodnich vlaken nemykanych,
ne€esanych nebo nezpracovanych
jinak pro spfadani,

nebo

- chemickych materiali nebo textilni

vlékniny
Vyrobaz ’:

- ptize z kokosovych nebo jutovych
vlaken®,

- syntetické nebo umélé ptize,

- ptirodnich vléken, nebo

- chemickych stfizovych vlaken,
nemykanych, ne¢esanych nebo
nezpracovanych jinak pro spfadani

Av3ak jutova tkanina miiZe byt
pouZita jako podloZka

@ pouziti jutové ptize je schvaleno od 1. 7. 2000. “

11. V ptiloze II se pravidlo pro &islo HS 7006 nahrazuje timto:

2%

7006

Sklo ¢isel 7003, 7004 nebo
7005, ohybané, s brousenymi
hranami, ryté, vrtané, smalto-
vané nebo jinak zpracované,
aviak nezaramované nebo
nespojované s jinymi
materialy:

- Ploché sklenéné podlozky
potaZené tenkym
dielektrickym filmem,
polovodi¢ového typu,

v souladu se standardy
SEMII'

- Ostatni

Vyroba z materialt (podloZek) ¢isla
7006

Vyroba z materiald ¢isla 7001

' SEMII - Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated (Institut polovodi&ovych vybaveni

a materialt).
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12. In Annex II, the rule for HS heading No 7601 shall be replaced by:

”»

7601 Unwrought aluminium Manufacture in which:

- all the materials used are classified
within a heading other than that of
the product; and

- the value of all the materials used
does not exceed 50% of the ex-
works price of the product

or

Manufacture by thermal or electrolytic
treatment from unalloyed aluminium
or waste and scrap of aluminium

13.  The following is added after Annex IV:

LAnnex 'V
List of products originating in the European Community
to which the provisions of Articles 3 and 4 do not apply,

listed in the order of HS Chapters and Headings

Chapter 1
Chapter 2

Chapter 3

0401 to 0402

ex 0403 - Buttermilk, curdled milk and cream, yoghurt, kephir and other fermented or
acidified milk and cream, whether or not concentrated of containing added
sugar or other sweetening matter of flavoured or containing added fruit or
cocoa

0404 to 0410
0504
0511
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12. V ptiloze II se pravidlo pro ¢islo HS 7601 nahrazuje timto:

29

7601 Surovy (nezpracovany) hlinik | Vyroba, v niZ:

- v¥echny pouZité materily jsou
zafazeny v Cisle jiném, neZ je &islo
vyrobku; a

- hodnota viech pouZitych materialt
nepiesahuje 50% ceny vyrobku ze
zavodu

nebo

vyroba tepelnym nebo elektrolytickym
zpracovanim z nelegovaného hliniku
nebo z hlinikového odpadu a §rotu

[13

13. Za ptilohu IV se pfiddvi:

»Priloha V

Seznam vyrobkd ptvodnich v Evropském spolecenstvi, na které se nevztahuji
ustanoveni ¢lanka 3 a 4,

sefazenych dle HS

Cislo HS Popis vyrobku
@ )
kapitola 01
kapitola 02
kapitola 03
0401
az 0402
ex 0403 Podmasli, kyselé mléko a smetana, jogurt, kefir a jiné fermentované (kysané) nebo acidofilni
mléko a smetana, téZ zahuiténé nebo obsahujici pfidany cukr nebo jina sladidla
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Chapter 6

0701 to 0709

ex 0710 - Vegetables (uncooked or cooked by steaming of boiling in water), frozen

ex 0711 - Vegetables, except sweet corn of heading 0711 90 30, provisionally preserved

(for example, by sulphur dioxide gas, in brine, in sulphur water or in other
preservative solutions), but unsuitable in that state for immediate consumption

0712 to 0714

Chapter 8

ex Chapter 9 - Coffee, tea and spices, excluding mate of heading 0903
Chapter 10

Chapter 11

Chapter 12

ex 1302 - Pectin

1501 to 1514

ex 1515 - Other fixed vegetable fats and oils (excluding jojoba oil and its fractions) and
their fractions, whether or not refined, but not chemically modified

ex 1516 - Animal of vegetable fats and oils and their fractions, partly of wholly
hydrogenated, inter-esterified, re-esterified or elaidinised, whether or not
refined, but not further prepared, excluding hydrogenated castor oil known as

»opal-wax*

ex 1517 and

ex 1518 - Margarines, imitation lard and other prepared edible fats

ex 1522 - Residues resulting from the treatment of fatty substances or animal or vegetable
waxes, excluding degras

Chapter 16

1701

ex 1702 - Other sugars, including chemically pure lactose, maltose, glucose and fructose
in solid form, sugar syrups not containing added flavouring or colouring
matters, artificial honey; whether or not mixed with natural honey; caramel
excluding that of headings 1702 11 00, 1702 30 51, 1702 30 59, 1702 50 00
and 1702 90 10

1703

1801 and 1802

ex 1902 - Pasta, stuffed, containing more than 20% by weight of fish, crustaceans,
molluscs or other aquatic invertebrates, sausages and the like or meat and meat
offal of any kind, including fats of all kinds
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Cislo HS Popis vyrobku
@ 2

0404

az 0410

0504

0511

kapitola 06

0701

az 0709

ex 0710 Zelenina, kromé sladké kukufice podpoloZky 0710 40 00, téZ vafena ve vod& nebo v pate,
zmrazena

ex 0711 Zelenina, kromé sladké kukufice podpolozky 0711 90 30, prozatimn& konzervovana (napr.
oxidem siti¢itym nebo ve slané vodg, sifenou vodou nebo ptidanim jinych konzervaénich
latek), ale v tomto stavu nevhodnd k poZivéani

0712

az 0714

kapitola 08

ex kapitola 09 Kava, &aj a kofeni, krom& maté &isla 0903

kapitola 10

kapitola 11

kapitola 12

ex 1302 Pektinové latky, pektinaty a pektany

1501

az 1514

ex 1515 Ostatni rostlinné tuky a oleje (kromé jojobového oleje a jeho frakei) a jejich frakce, pevné,
téZ rafinované, ale chemicky neupravené

ex 1516 Tuky a oleje Zivo&i§né nebo rostlinné a jejich frakce, ¢astedné& nebo pln& hydrogenované,
interesterifikované, reesterifikované nebo elaidinizované, téZ rafinované, ale jinak
neupravené, kromé& hydrogenovaného ricinového oleje, zvaného ,,opalwax“ (opélovy vosk)

ex 1517 Margariny, umé&lé (nepravé) veprové sadlo a ostatnf pfipravené poZivatelné tuky

aex 1518

ex 1522 Zbytky po zpracovani Zivocisnych tukl nebo Zivo¢idnych nebo rostlinnych voski, kromég

degrasu

kapitola 16

1701

ex 1702 Ostatni cukry, v&etn& chemicky &isté laktozy, maltdzy, glukdzy a fruktozy, v pevném stavu;
cukerné sirupy bez pfisad aromatickych p¥ipravkd nebo barviva; umély med, téZ smi¥eny
s pfirodnim medem; karamel, krom& podpoloZek 1702 11 00, 1702 30 51, 1702 30 59, 1702
5000a 170290 10

1703

1801

a 1802

ex 1902 Nadivané t&stoviny obsahujici vice neZ 20% hmotnostnich ryb, kory3ti, m&kkysi a jinych
vodnich bezobratlych, uzenek, salamil a podobnych uzenafskych vyrobki z masa a drobti
vieho druhu, v&etné sédla a lojii vieho druhu

ex 2001 Okurky, nakladacky a malé nakladaci okur¢icky, cibule, ,,chutney“ z manga, plody rodu
Capsicum, jiné nez sladké paprikové lusky, houby a olivy, pfipravené nebo konzervované
v octé nebo v kyseling octové

2002

22003

ex 2004 Ostatni zelenina pfipravena nebo konzervovana jinak neZ v oct& nebo v kyseling octové,
zmrazena, jina nez vyrobky ¢&isla 2006, krom& brambor ve form& mouky, $rotu nebo vlocek a
sladké kukufice

ex 2005 Ostatni zelenina pfipravena nebo konzervovand jinak neZ v oct& nebo v kyseling octové,

nezmrazenad, jind neZ vyrobky &isla 2006, kromé& brambor ve form& mouky, $rotu nebo
vlo&ek a sladké kukutice
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ex 2001 - Cucumbers and gherkins, onions, mango chutney, fruit of the genus Capsicum
other than sweet peppers or pimentos, mushrooms and olives, prepared or
preserved by vinegar or acetic acid

2002 and 2003

ex 2004 - Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic
acid, frozen other than products of heading 2006, excluding potatoes in the
form of flour or meal and flakes of sweet corn

ex 2005 - Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic
acid, not frozen, other than products of heading 2006, excluding potato and
sweet corn products

2006 and 2007

ex 2008 - Fruits, nuts and other edible part of plants, otherwise prepared or preserved,
whether or not containing added sugar or other sweetening matter or spirit, not
elsewhere specified or included, excluding peanut butter, palm hearts, maize,
yams, sweet potatoes and similar edible parts of plants containing 5 % or more
by weight of starch, vine leaves, hop shoots and other similar edible parts of

plants

2009

ex 2106 - Flavoured and coloured sugars, syrups and molasses

2204

2206

ex 2207 - Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of 80 % vol or
higher obtained from agricultural produce listed here

ex 2208 - Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of less than 80 %
vol obtained from agricultural produce listed here

2209

Chapter 23

2401

4501

5301 and 5302%
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Cislo HS Popis vyrobku
Q) €]

2006

a 2007

ex 2008 Ovoce, ofechy a jiné jedlé ¢asti rostlin, jinak upravené nebo konzervované, téZ s p¥idavkem
cukru nebo jinych sladidel nebo alkoholu, jinde neuvedené ani nezahrnuté, vyjma aragidové
maslo, palmova jadra, kukuftici, hlizy smldince (jam), sladké brambory a podobné jedl¢ ¢asti
rostlin s obsahem Zkrobu 5% hmotnostnich nebo vice, révové listy, chmelové vyhonky a

v ostatni podobné jedlé ¢asti rostlin

2009

ex 2106 Sirupy s ptisadou aromatickych latek nebo barviva

2204

2206

ex 2207 Ethylalkohol nedenaturovany s objemovym obsahem alkoholu 80% vol nebo vice, ziskany
ze zemé&d&lskych produktil zde uvedenych

ex 2208 Ethylalkohol nedenaturovany s objemovym obsahem alkoholu men3$im nez 80% vol, ziskany
ze zem&dElskych produkt zde uvedenych

2209

kapitola 23

2401

4501

5301 a 5302




Strana 1216 Sbirka mezinirodnich smluv & 70 / 2000 Cistka 34

Article 2

1. This Decision shall enter into force on 1 January 1999 provided that the Parties have
notified each other before this date that internal legal procedure for the entry into force of

this Decision has been fulfilled.

2. If this Decision cannot enter into force in accordance with the paragraph 1 of this Article, it
shall enter into force on the date of a receipt of the latter diplomatic note confirming that all

internal legal procedures of the respective Party for the entry into force of this Decision

have been completed.

Done at Prague, this 22nd day of December 1998 in two originals, each in the

English language, both texts being equally authentic.

The Representative The Representative
of the Czech Republic of the Republic of Turkey
Miroslav Grégr Temel Iskit

Minister of Industry and Trade Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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Clének 2

1. Toto Rozhodnuti vstoupi v platnost dne 1. ledna 1999 za ptedpokladu, Ze si pfed timto datem Strany
vyméni diplomatické néty potvrzujici jeho schvileni vlidou pfislusné Strany.

2. V piipadé, Ze toto Rozhodnuti nevstoupi v platnost podle odstavce 1 tohoto ¢lanku, vstoupi v platnost
v den obdrzen{ pozdejm diplomatické néty potvrzujici, Ze probéhly viechny vnitini legislativni procedury
ptislusné Strany nutné pro vstup daného Rozhodnuti v platnost.

Déno v Praze dne 22. prosince 1998 ve dvou pavodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce anglickém, pfi¢emz
obé znéni maji stejnou platnost.

Predstavitel Predstavitel
Ceské republiky: Turecké republiky:
doc. Ing. Miroslav Grégr v. r. Temel Iskit v. r.

ministr pramyslu a obchodu mimotddny a zplnomocnény velvyslanec
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71

SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 28. prosince 1998 bylo v Tallinu podepsdno Rozhodnuti ¢. 1/
/1998 Spoleéného vyboru Dohody o volném obchodu mezi Ceskou republikou a Estonskou republikou.

Rozhodnuti se na zdkladé svého ¢linku 2 odst. 2 predbézné provddélo od 1. ledna 1999 a v souladu se
znénim ¢ldnku 39 odst. 2 Dohody o volném obchodu mezi Ceskou republikou a Estonskou republikou ze dne
19. dubna 1996, vyhldsené pod &. 53/1998 Sb., vstoupilo v platnost dne 18. biezna 1999.

Anglické znén{ a Cesky preklad Rozhodnuti se vyhlasuji soucasné.
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DECISION No.1/1998
OF THE JOINT COMMITTEE
OF THE FREE TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND

THE REPUBLIC OF ESTONIA

Having regard to the Free Trade Agreement between the Czech Republic and the Republic of
Estonia, signed in Talinn on 19 April 1996 and Protocol 2 to this Agreement concerning the
definition of the concept of ,originating products“ and methods of administrative co-

operation;

Having in mind provisions of Articles 36, 37 and 39 of the Free Trade Agreement between the

Czech Republic and the Republic of Estonia;

Whereas within Protocol 2 the definition of the term ,originating products* needs to be
amended to ensure the proper operation of the extended system of cumulation which permits
the use of materials originating in the European Community, Poland, Hungary, the Czech
Republic, the Slovak Republic, Buléaria, Romania, Latvia, Lithuania, Estonia, Slovenia,

Iceland, Norway and Switzerland;

Whereas it would seem advisable to maintain in operation until 31 December 2000 the system
of flat rate charges provided for in Article 15 of this Protocol 2 in connection with the

prohibition of drawback and exemption from customs duty;

Whereas it would also be appropriate to extend the cumulation system to such products

originating in Turkey;
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PREKLAD

ROZHODNUTI C. 1/1998

SPOLECNEHO VYBORU
DOHODY O VOLNEM OBCHODU
MEZI
CESKOU REPUBLIKOU

A

ESTONSKOU REPUBLIKOU

Majice na zieteli Dohodu o volném obchodu mezi Ceskou republikou a Estonskou republikou, podepsanou
v Talhnu dne 19. dubna 1996, a Protokol 2 tykajici se definice pojmu ,,ptivodni vyrobky“ a metod administrativni
spoluprice k této Dohodg;

Berouce v tivahu ustanoveni &linka 36, 37 a 39 Dohody o volném obchodu mezi Ceskou republikou
a Estonskou republikou;

Vzhledem k tomu, Ze v rdimci protokolu 2 je tfeba upravit definici pojmu »puvodni vyrobky“ k zajisténi
spravného fungovdni rozsiteného systému kumulace, ktery umozZnuje pouziti materidla puvodnich v Evropském
spolecenstvi, Polsku, Madarsku, Ceské republice, Slovenske repubhce, Bulharsku, Rumunsku, Loty$sku, Litv¢,
Estonsku, Slovinsku, Evropském hospodafském prostoru, Islandu, Norsku a Svycarsku;

Vzhledem k tomu, Ze je tifelné zachovat do 31. prosince 2000 v tcinnosti systém jednotnych sazeb poplatkt
stanovenych v ¢ldnku 15 Protokolu 2 v souvislosti se zdkazem navraceni cla a osvobozeni od cla;

Vzhledem k tomu, Ze by bylo rovnéz vhodné rozsifit systém kumulace na tyto vyrobky pivodni v Turecku;
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Whereas to facilitate and simplify administrative tasks it would be desirable to amend the

wording of Articles 3, 4 and 12 of Protocol 2;

Whereas taking into account of changes in processing techniques and shortages of certain raw
materials some corrections must be made to the list of working and processing requirements

which non-originating materials have to fulfil to qualify for originating status,

The Joint Committee consisted of the Representatives of the Parties HAS DECIDED AS
FOLLOWS:

Article 1

Protocol 2 concerning the definition of the concept of ,,originating products*“ and methods of

administrative cooperation is hereby amended as follows:

1. Paragraph (i) of Article 1 shall be replaced by the following:

»(1) “added value* shall be taken to be the ex-works price minus the customs value of each
of the materials incorporated which originate in the other countries referred to in
Article 4 or, where the customs value is not known or cannot be ascertained, the first

price verifiably paid for the products in the Party.“
2. The whole Article 3 shall be deleted.

3. Article 4 shall be replaced by the following:
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(@3
SN

Vzhledem k tomu, Ze v zdjmu usnadnéni a zjednoduseni administrativnich dkont je Zddouci zménit znéni
¢lankd 3, 4 a 12 Protokolu 2;

Vzhledem k tomu, Ze je tfeba brdt v tivahu zmény ve vyrobnich postupech a nedostatky urcitych surovin, je
nutno provést nékteré dpravy v seznamu poZadavkl na opracovani a zpracovani, kterému musi byt podrobeny
neptivodni materidly za déelem ziskdn{ statusu ptivodu;

Spoleény vybor slozeny z predstaviteld Stran ROZHODL TAKTO:

Clinek 1

Protokol 2 tykajici se definice pojmu ,,ptivodni vyrobky“ a metod administrativni spoluprice se timto mén{
ndsledovné:

1. Pismeno (i) ¢linku 1 se nahrazuje timto:

»(1) ,pfidanou hodnotou® se rozumi cena ze zdvodu sniZend o celni hodnotu kazdého z pouz1tych mate-
ridld plvodnich v ostatnich zemich uvedenych v ¢linku 4, nebo, neni-li celni hodnota znima nebo
nemuze byt zjidténa, o prvni cenu prokazatelné zaplacenou za tyto vyrobky ve Strané.“

2. Clanek 3 se rusi.

3. Clének 4 se nahrazuje timto:
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wArticle 4
Cumulation of origin

1. Without prejudice to the provisions of Article 2 paragraph 1, products shall be
considered as originating in a Party if such products are obtained there, incorporating
materials originating in the European Community, Bulgaria, Poland, Hungary, the
Czech Republic, the Slovak Republic, Romania, Lithuania, Latvia, Estonia, Slovenia,
Iceland, Norway, Switzerland (including Lie,chtenstein)l or Turkey in accordance with
the provisions of the Protocol on rules of origin annexed to the Agreements between
this Party and each of these countries, provided that the working or processing carried
out in this Party goes beyond that referred to in Article 7 of this Protocol. It shall not

be necessary that such materials have undergone sufficient working or processing.

2. Where the working or processing carried out in the Party does not go beyond the
operations referred to in Article 7, the product obtained shall be considered as
originating in this Party only where the value added there is greater than the value of
the materials used originating in any one of the other countries referred to in paragraph
1. If this is not so, the product obtained shall be considered as originating in the
country which accounts for the highest value of originating materials used in the

manufacture in this Party.

3. Products, originating in one of the countries referred to in paragraph 1, which do not
undergo any working or processing in the Party, retain their origin if exported into one

of these countries.

4. The cumulation provided for in this Article may only be applied to materials and

products which have acquired originating status by an application of rules of origin

identical to those given in this Protocol."

' The Principality of Liechtenstein has a customs union with Switzerland, and is a Contracting Party to the
Agreement on the European Economic Area.
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,Clinek 4

Kumulace puvodu

1. Bez dotéeni ustanoveni odstavce 1 ¢ldnku 2 se vyrobky povazuji za plivodni{ ve Strané, jestlize jsou zde
tyto vyrobky ziskdny s pouzitim materidla puvodnich v Evropském spolecenstvi, Bulharsku, Polsku Madarsku,
Ceské republice, Slovenské repubhce, Rumunsku, Litvé, Loty$sku, Estonsku, Slovinsku, Islandu, Norsku, Svy—
carsku (véetné Llchtenstejnska) ) nebo Turecku v souladu s ustanovenim protokolu o prav1dlech puvodu, ktery
souddsti dohod mezi touto Stranou a kazdou z téchto zemi, za pfedpokladu, Ze opracovdni nebo zpracovin{
provedené v této Strané presahuje operace uvedené v ¢linku 7 tohoto protokolu. Nen{ nutné, aby tyto materidly
byly podrobeny dostate¢nému opracovéni nebo zpracovéni.

2. Jestlize opracovani nebo zpracovani provedené ve Strané nepfesahuje operace uvedené v ¢ldnku 7, zis-
kany vyrobek se povazuje za pivodni v této Strané, pouze je-li hodnota zde pfidand vétsi nez hodnota pou21tych
materiald ptivodnich v jedné z ostatnich zem{ uvedenych v odstavci 1. Pokud tomu tak neni, ziskany vyrobek se
povazuje za puvodni v té zemi, ve které byla pfiddna nejvyssi hodnota piivodnich materidla pouiit)?ch ve vyrobé
v této Strané.

3. Vyrobky pivodni v jedné ze zem{ uvedenych v odstavci 1, které nejsou podrobeny zZddnému opracovani
nebo zpracovdni ve Strané, si ponechdvaji sviij puvod, jestlize jsou vyvezeny do jedné z téchto zemi.

4. Kumulace stanovend v tomto ¢lanku muZe byt uplatnéna pouze na materidly a vyrobky, které ziskaly
status puvodu pouzitim pravidel ptivodu shodnych s pravidly v tomto protokolu.”

") Lichtenstejnské kniZectvi tvoff celnf unii se Svycarskem a je smluvni stranou dohody o Evropském hospoddtském pro-
storu.
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4. Article 12 shall laced by the following:
wArticle 12

Principle of territoriality

1. Except as provided for in Article 4 and paragraph 3 of this Article, the conditions for
acquiring originating status set out in Title II must continue to be fulfilled at all times

in the Parties.

2. Except as provided for in Article 4, where originating goods exported from one of the
Parties to another country return, they must be considered as non-originating, unless it

can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

(a) the returning goods are the same as those that were exported; and

(b) they have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in
good condition while in that country or while being exported.

3. The acquisition of originating status in accordance with the conditions set out in
Title II shall not be affected by working or processing done outside the Parties on
materials exported from one of the Parties and subsequently reimported there,

provided:

(a) the said materials are wholly obtained in one of .the Parties or have undergone
working or processing beyond the insufficient operations listed in Article 7 prior to
being exported; and

(b) it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

i) the reimported goods have been obtained by working or processing the exported
materials; and

ii)the total added value acquired outside the Parties by applying the

provisions of this Article does not exceed 10% of the ex-works price of the end

product for which originating status is claimed.
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4. Cldnek 12 se nahrazuje ndsledujicim:

,Clinek 12

Z3isada teritoriality

1. Vyjma ustanoveni ¢ldnku 4 a odstavce 3 tohoto ¢lanku, musi byt podminky pro ziskdn{ statutu pavodu
stanovené v hlavé II splnény bez pferuseni ve Strandch.

2. Vyjma ustanoveni ¢ldnku 4, vraci-li se zpét ptivodni zboZi vyvezené z jedné ze Stran do jiné zemé, mus{
byt povazovino za nepivodni, pokud neni mozno uspokojivé prokdzat celnim orgintim, Ze:

a) zpét dovdzené zbozi je totozné s vyvezenym; a

b) nebylo podrobeno jiné operaci nez operaci nezbytné pro jeho uchovani v dobrém stavu v dané zemi nebo pfi
vyvozu.

3. Ziskdni statusu ptivodu v souladu s podminkami stanovenymi v hlavé II nen{ dotéeno opracovanim nebo
zpracovanim materidld, vyvezenych z jedné ze Stran a nédsledné zpét dovezenych, které je provedeno mimo
uzemf Stran, za pfedpokladu, Ze:

a) uvedené materidly jsou zcela ziskdny v jedné ze Stran nebo byly pfed vyvezenim podrobeny opracovini
nebo zpracovini nad rimec nedostatecnych operaci stanovenych v ¢linku 7; a

b) celnim orgdnim muZe byt uspokojivym zptsobem prokdzino, Ze:

1) zpét dovdzené zbozi bylo ziskdno opracovinim nebo zpracovinim vyvezenych materidls; a

i1) celkovd hodnota pfidand mimo dzemi Stran uplatnénim ustanoveni tohoto &ldnku neptesahuje 10 % ceny
ze zdvodu vysledného vyrobku, jehoZ status pivodu je pozadovin.
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4. For the purposes of paragraph 3, the conditions for acquiring originating status set out
in Title II shall not apply to working or processing done outside the Parties. But
where, in the list in Annex lI, a rule setting a maximum value for all the
non-originating materials incorporated is applied in determining the originating status
of the end product, the total value of the non-originating materials incorporated in the
territory of the Party concerned, taken together with the total added value acquired
outside the Party by applying the provisions of this Article, shall not exceed the stated

percentage.

5. For the purposes of applying the provisions of paragraphs 3 and 4, ,,total added value*
shall be taken to mean all costs arising outside the Parties, including the value of the

materials incorporated there.

6. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not apply to products which do not fulfil
the conditions set out in the list in Annex II or which can be considered sufficiently

worked or processed only if the general values fixed in Article 6(2) are applied.

7. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not apply to products coming under

Chapters 50 to 63 of the Harmonised System.

8. Any working or processing of the kind covered by the provisions of this Article and
done outside the Parties shall be done under the outward processing arrangements, or

similar arrangements.*

1 December 2000

6. In Article 26 the reference ,,C2/CP3* shall be replaced by the reference ,,CN22/CN23*%,

W e texts artificial - tlaments® tic -made stapl e
lene*
8. In Annex I, Note 5.2 the text wi «

QQ!CLGQ.
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4. Pro tcely odstavce 3 se podminky pro ziskdni statusu puvodu stanovené v hlavé Il nevztahuji na
opracovani nebo zpracovini provedené mimo tizemi Stran. Nicméné, stanovi-li pravidlo v piiloze 11, kter¢ je
pouzito k uréeni puvodu vysledného vyrobku, nejvyssi hodnotu vsech pouzitych neptivodnich materlalu, nesmi{
soulet celkové hodnoty neptivodnich materidli pouZitych na uzemi pfislusné strany a celkové hodnoty ptidané
mimo tzemi Stran uplatnénim ustanoveni tohoto &ldnku piekrodit stanovené procentudlni kritérium.

5. Pro tulely uplatnéni ustanoveni odstavct 3 a 4 se pojmem ,celkovd pfidand hodnota“ rozumi vSechny
niklady vynalozené mimo Strany, véetné hodnoty materidlti tam pouzitych.

6. Ustanoveni odstavci 3 a 4 se nevztahuje na vyrobky, které nespliiuji podminky uvedené v pfiloze 11, nebo
které mohou byt povaZoviny za dostateéné opracované nebo zpracované pouze uplatnénim pravidla vSeobecné
hodnotové tolerance stanoveného v odstavci 2 ¢ldnku 6.

7. Ustanoveni odstavcl 3 a 4 se nevztahuje na vyrobky zafazené v kapitoldch 50 aZ 63 Harmonizovaného
systému.

8. Jakékoli opracovdni a zpracovdni, na nez se vztahuji ustanoveni tohoto ¢ldnku a které bylo provedeno
mimo Strany, se uskuteéni v rezimu pasivniho zuslechfovactho styku nebo v obdobném rezimu.“

5. V odstavei 6 ¢lanku 15 se datum ,,31. prosince 1998 nahrazuje ,,31. prosince 2000“.

[=

. V ¢&ldnku 26 se odkaz ,C2/CP3“ nahrazuje odkazem ,,CN22/CN23“.

N

. V ptiloze I poznimce 5.2 se dopliuj{ ,elektrovodivd vldkna“ mezi ,uméld chemickd vldkna“ a ,syntetickd
chemickd stfizovd vldkna z polypropylenu®.

o]

. V ptiloze I poznimce 5.2 se rusi paty priklad (,Koberec se stfapci . . . je splnéno hmotnostni kritérium.*).
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9. In Annex II, between the rules for HS heading Nos 2202 and 2208 the following rule.

shall be inserted:

HS Description of product Waorking or processing of non-originating materials that
Heading confers originating status

No 2) €)] or “)

@)
2207 Undenatured ethyl alcohol of | Manufacture:

an alcoholic strength by
volume of 80% vol or higher;
ethyl alcohol and other
spirits, denatured, of any
strength

- using materials not classified in
heading Nos 2207 or 2208

10. In Annex II, the rule for Chapter 57 shall be replaced by:

2

Chapter | Carpets and other textile floor
57 coverings:

- Of needleloom felt Manufacture from' :

- natural fibres
or

- chemical materials or textile pulp
Howe;/er:

- polypropylene filament of heading
No 5402,

- polypropylene fibres of heading
Nos 5503 or 5506,

- polypropylene filament tow of
heading No 5501, of which the
denomination in all cases of a single
filament or fibre is less than 9 decitex,
may be used provided their value docs
not exceed 40% of the ex-works price
of the product

- jute fabric may be used as backing
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9. V piiloze II se mezi pravidla pro &isla HS 2202 a 2208 vklddd ndsledujici pravidlo:

22

Cislo HS Popis vyrobku Opracovéni nebo zpracovan{ nepiivodnich materidli nezbytné
pro ziskani statusu pivodu
a 2) 3 nebo (4)

2207 Ethylalkohol nedenaturovany | Vyroba:
s objemovym obsahem - pouZivajici materidly nezatazené
alkoholu 80% vol nebo vice; v &islech 2207 nebo 2208
ethylalkohol a ostatni
destilaty denaturované,
s jakymkoliv obsahem
alkoholu

(13

10. V piiloze II se pravidlo pro kapitolu 57 nahrazuje timto:

k2]

kapitola | Koberce a jiné textilni
57 podlahové krytiny:

- Z vpichované plsti Vyrobaz ”:
- ptirodnich vldken
nebo
- chemickych materialii nebo textilni
vlakniny
Avsak:
- polypropylenové hedvabi &isla 5402,
- polypropylenova vlakna &fsla 5503
nebo 5506,
- polypropylenovy kabel &isla 5501,
jejichZ délkova hmotnost je pro kazdé
hedvébi nebo vlakno men3{ neZ 9
decitex, lze pouZit za ptedpokladu, Ze
jejich hodnota nepfesahuje 40% ceny
vyrobku ze zdvodu
- jutova tkanina miZe byt pouZita
jako podlozka
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- Of other felt

- Other

Manufacture from':

- natural fibres not carded or combed
or otherwise processed for spinning,

or

- chemical materials or textile pulp

Manufacture from'
- coir or jute yarn®,
- synthetic or artificial filament yarn,
- natural fibres, or

- man-made staple fibres not carded or
combed or otherwise processed for
spinning

- jute fabric may be used as backing

' For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials,

introductory Note 5.

@ The use of jute yarn is authorised from 1. 7. 2000. *

11. In Annex I, the rule for HS heading No 7006 shall be replaced by:

2

S€e

7006

Glass of heading Nos 7003,
7004 or 7005, bent,
edgeworked, engraved,
drilled, enamelled or
otherwise worked, but not
framed or fitted with other
materials:

- Glass plate substrate coated

with dielectric thin film,
semiconductor grade, in
accordance with SEMII
standards'

- Other

Manufacture from non-coated glass
plate substrate of heading No 7006

Manufacture from materials of heading
No 7001

' SEMII - Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated. “
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- Z jiné plsti

- Ostatni

Vyrobaz :

- pfirodnich vlaken nemykanych,
ne&esanych nebo nezpracovanych
jinak pro spFadani,

nebo

- chemickych materialii nebo textilni

vidkniny
Vyrobaz ”:

- pfize z kokosovych nebo jutovych
vlaken®,

- syntetické nebo umélé ptize,

- ptirodnich vlaken, nebo

- chemickych stfiZzovych vlaken,
nemykanych, ne¢esanych nebo
nezpracovanych jinak pro sp¥adani

Av3ak jutova tkanina miZe byt
pouZita jako podloZka

@ pouiti jutové prize je schvaleno od 1. 7. 2000,

11. V ptiloze II se pravidlo pro &islo HS 7006 nahrazuje timto:

b2l

7006

Sklo ¢isel 7003, 7004 nebo
7005, ohybané, s brousenymi
hranami, ryté, vrtané, smalto-
vané nebo jinak zpracované,
aviak nezaramované nebo
nespojované s jinymi
materialy:

- Ploché sklenéné podlozky
potaZené tenkym
dielektrickym filmem,
polovodi¢ového typu,

v souladu se standardy
SEMII'

- Ostatni

Vyroba z materidli (podloZek) ¢&isla
7006

Vyroba z material isla 7001

! SEMII - Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated (Institut polovodicovych vybaveni
a materiald).“
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12. In Annex II, the rule for HS heading No 7601 shall be replaced by:

”»

7601

Unwrought aluminium

Manufacture in which:

- all the materials used are classified
within a heading other than that of
the product; and

- the value of all the materials used
does not exceed 50% of the ex-
works price of the product

or

Manufacture by thermal or electralytic
treatment from unalloyed aluminium
or waste and scrap of aluminium
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12. V ptiloze II se pravidlo pro ¢islo HS 7601 nahrazuje timto:

7601 Surovy (nezpracovany) hlinik | Vyroba, v niz:

- viechny pouZité materialy jsou
zafazeny v &fsle jiném, ne? je &fslo
vyrobku; a

- hodnota v3ech pouZitych materialt
nepiesahuje 50% ceny vyrobku ze
zévodu

nebo

vyroba tepelnym nebo elektrolytickym
zpracovénim z nelegovaného hliniku
nebo z hlinikového odpadu a §rotu
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Article 2

. This Decision shall enter into force on 1 January 1999 provided that before this date the

Parties shall exchange the diplomatic notes confirming its approval by the Government of a

respective Party.

. If this Decision cannot enter into force in accordance with the paragraph 1 of this Article, it

shall be applied provisionally from 1 January 1999.

Done at Tallinn this 28th day of December 1998 in two authentic copies in

the English lanugage.

The Representative The Representative

of the Czech Republic of the Republic of Estonia
Jiti Maceska Clyde Kull

Deputy Minister of Industry Deputy State Secretary

and Trade of the Ministry of Foreign Affairs
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Clének 2

1. Toto Rozhodnuti vstoupi v platnost dne 1. ledna 1999 za pfedpokladu, Ze si pfed timto datem Strany
vyméni diplomatické néty potvrzujici jeho schvileni vlidou pfislusné Strany.

2. V ptipadé, Ze toto Rozhodnuti nevstoupi v platnost podle odstavce 1 tohoto ¢ldnku, bude od 1. ledna
1999 piedbézné provddéno.

Dino v Tallinu dne 28. prosince 1998 ve dvou ptvodnich vyhotovenich v anglickém jazyce.

_ Predstavitel Predstavitel
Ceské republiky: Estonské republiky:
Ing. Jitf Maceska v. r. Clyde Kull v. r.
ndméstek ministra pramyslu a obchodu niméstek stitniho tajemnika

Ministerstva zahraniénich véci
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SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 23. kvétna 2000 byla v Praze podepsina Dohoda o spoluprici
mezi Ministerstvem primyslu a obchodu Ceské republiky a Ministerstvem hospodéfstvi Slovenské republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 4 odst. 1 dne 23. kvétna 2000.

Ceské znéni Dohody se vyhlasuje soucasné.

DOHODA

o spoluprici mezi Ministerstvem pramyslu a obchodu Ceské republiky
a Ministerstvem hospodafstvi Slovenské republiky

Ministerstvo pramyslu a obchodu Ceské republiky a Ministerstvo hospodafstvi Slovenské republiky,

uvédomujice si potiebu posileni spoluprice Ministerstva pramyslu a obchodu Ceské republiky a Minister-
stva hospodéfstvi Slovenské republiky,

s cilem dalstho rozvoje vzdjemné spoluprice mezi Ministerstvem prumyslu a obchodu Ceské republiky
a Ministerstvem hospodarstv1 Slovenské republiky zaméfené na koordinaci postupt v piistupovém procesu obou
zemi k Evropské unii, v rdimci dohody CEFTA a jinych preferen¢nich smluv, zduraziiujice potfebu harmonizace
hospodéiskych pohtlk

jsouce piesvédceny, ze tato dohoda bude napomdhat k dobrym vztahiim mezi Ministerstvem priimyslu
a obchodu Ceské republiky a Ministerstvem hospodatstvi Slovenské republiky a pfispéje k nadstandardnim
vztahtim mezi Ceskou republikou a Slovenskou republikou a k pfijeti Ceské republiky a Slovenské republiky
do Evropské unie,

zduraziujice existenci Celni unie mezi Ceskou republikou a Slovenskou republikou a z toho plynouci
postaveni obou stitd vi¢i tfetim strandm,

se dohodly takto:

Clinek 1

V ndvaznosti na Smlouvu o vytvofeni celni unie mezi Ceskou republikou a Slovenskou republikou budou
Ministerstvo prumyslu a obchodu Ceské republiky a Ministerstvo hospodaistvi Slovenské republiky (déle jen
»smluvn{ strany“):

a) vytvdfet systémovy ramec pro jedndni Rady celni unie Ceské republiky a Slovenské republiky, vychizejice
pfi tom z pusobnosti obou resortd,

b) vyuzivat mezidobi mezi zaseddnimi Rady celni unie k pravidelnym setkdnim ministrti a ndméstkt smluvnich
stran, zaméfenym na FeSeni aktudlnich otdzek.

Clédnek 2
1. Kazdd ze smluvnich stran bude v rdmci své pisobnosti a v souladu s prdvnim fddem svého stitu in-
formovat druhou smluvnf stranu o:

a) pristupovém procesu k Evropské unii v oblasti pisobnosti obou resortd, pfipadné k dal$im integraénim
seskupenim;

b) moznostech spoluprice v mezindrodnich organizacich, pokud tyto spadaji do pisobnosti obou resortt;
¢) zdméru sjednat preferenéni dohodu s tfetim stdtem;

d) pfipravovanych privnich pfedpisech v oblasti pusobnosti smluvnich stran;

e) rozborech, hodnocenich a prognézich vyvoje ekonomik;
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f) resortnich politikdch, zejména o:
— tvorbé a realizaci primyslové politiky, vEetné restrukturalizace a revitalizace pramyslu v jednotlivych
odvétvich;

— tvorbé a realizaci energetické politiky, véetné privatizace stitnich podild v energetickych a distribuénich
spolecnostech;

— proexportni politice;
g) problematice prumyslového vyzkumu a vyvoje, inovaéniho rozvoje a technologickych inovact;
h) rozvijeni investi¢niho klimatu, pfistupu k investorim, podpofe subdodavatelg;
ch) opatfenich na podporu rozvoje malych a stfednich podnikd, véetné piipravy téchto podnikt na zapojeni do
strukturdlnich fondd Evropské unie;
1) efektivnim a ekologicky pfijatelném vyuZivini energii a surovin;
j) rozvoji domidciho trhu, véetné pravidel pro ochranu spotiebitele;
k) regulaci technickych poZzadavkd na vyrobky;
1) prdvnim a instituciondlnim zdokonalovini podnikatelského prostieds;
m) uplatfiovani modernich metod fizen{ resortt, vytvareni informaénich systéma resortli, zkvalitiiovan{ kvali-
fika¢n{ prupravy expertl a organizovéni vzdjemnych stdZ{ expertii obou resortd;
n) dalSich otdzkdch, které budou po dohodé obou smluvnich stran povazoviny za aktudlni.
2. Smluvni strany budou provddét Cinnosti stanovené v odstavei 1 formou bézného pracovniho styku,

vymény prislusnych materidlt a v rdmci pravidelnych schiizek Meziresortni konzultaéni skupiny ustavené v sou-
ladu s ¢linkem 3 této dohody.

Clének 3

1. Ustavuje se Meziresortni konzultaéni skupina sloZend ze zdstupcii Ministerstva primyslu a obchodu
Ceské republiky a zdstupci Ministerstva hospodafstvi Slovenské republiky. Vedouctho delegace Ministerstva
pramyslu a obchodu Ceské republiky jmenuje ministr primyslu a obchodu Ceské republiky a vedouciho dele-
gace Ministerstva hospodéfstvi Slovenské republiky jmenuje ministr hospodafstvi Slovenské republiky. Vedouci
delegaci jmenuji ostatni zdstupce.

2. Zaseddni Meziresortni konzulta¢ni skupiny se budou konat minimdlné dvakrit rocné, pokud se vedouci
delegaci nedohodnou jinak. Zasedani skupiny se budou konat stiidavé v Ceské repubhce a ve Slovenské repu-
blice. Ze zaseddni Meziresortni konzultaéni skupiny se bude pofizovat pisemny zdznam, ve kterém se uvede
prubéh zaseddni a stanoviska obou delegaci k projedndvanym otdzkdm.

3. Meziresortni konzultaéni skupina mize vytvifet specializované pracovni skupiny k zabezpelovin{ vy-
branych otdzek oboustranného zdjmu.

4. Meziresortni konzultaéni skupina se bude zabyvat zejména ¢innosti obsahové zaméfenou na problema-
tiku uvedenou v ¢ldncich 1 a 2 této dohody.

Clinek 4
1. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu.

2. Tato dohoda se sjedndvd na dobu neuréitou. Kazdd ze smluvnich stran v§ak maZze Dohodu pisemné
vypovédét. Platnost Dohody konéi dnem doruéeni ozndmeni o vypovédi druhé smluvnf strané.

3. Konkretizace této dohody bude provddéna dodatkovymi protokoly.

Dino v Praze dne 23. kvétna 2000 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce eském a slovenském,
pfifemz obé znéni maji stejnou platnost.

Za Ministerstvo prumyslu a obchodu Za Ministerstvo hospoddfstvi
Ceské republiky: Slovenské republiky:
doc. Ing. Miroslav Grégr v. r. doc. Ing. Lubomir Harach, CSc. v. r.

ministr pramyslu a obchodu ministr hospodéfstvi
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Knihatstvi — Piibikovd, J. Svermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953; Klatovy Krameriovo knihkupectvi, Klatovy 169/1.; Liberec: Podjestédské
knihkupectvi, Moskevskd 28; Most: Knihkupectvi Sefikovd, Ilona RiZitkovd, Seifkovd 529/1057; Napajedla: Ing. Miroslav Kugetik, Svatoplu—
kova 1282; Olomouc: BONUM, Ostruznickd 10, Tycho, Ostruznickd 3; Ostrava: LIBREX, Nadrazni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a.s.,
Dr. Smerala 27; Pardubice: LEJHANEG, s. t. 0., Sladkovského 414, PROSPEKTRUM, ném. Republiky 1400 (objekt GRAND); Plzei: ADMINA,
Uslavskd 2, EDICUM, Vojanova 45, Technické normy, Libkova pav. & 5; Praha 1: Dam ulebnic a knih Cerndi Labut, Na Pofi& 25,
FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1, KANT CZ, s. r. 0., Hybernskd 5, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, Moraviapress, a. s., Na Florenci 7-9,
tel.: 02/232 07 66, PROSPEKTRUM, Na Pofi¢{ 7; Praha 2: ANAG - sdruZeni, Ing. Jif{ Vitek, ndm. Miru 9, Ndrodn{ diim; NE\X/SLETTER PRAHA,
Safatikova 11; Praha 4: PROSPEKTRUM, Nakupm centrum Budéjovickd, Olbrachtova 64, SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s.,
E. Peskové 14; Praha 6: PPP — Stanikovd Isabela, Puskinovo ndm. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60; Praha 10: Abonentni tiskovy servis, Hdjek 40,
Uh#inéves, BMSS START, areil VU JAWA, V Korytech 20; Prerov: Knihkupectvi EM-ZET, Bartosova 9; Sokolov: KAMA, Kalousek Mllan,
K. H. Borovského 22; Sumperk: Knihkupectvi D- G, Hlavnf tf. 23; Tébor: Milada Simonovi — EMU, Bud&jovicks 928; Teplice: L + N knihkupectvi,
Kapelni 4; Trutnov: Galerie ALFA, Bulharskd 58; Usti nad Labem: Severo&eskd distribuéni, s. r. 0., Havitskd 327, tel.: 047/560 38 66, fax: 047/560 38 77;
Zéb¥eh: Knihkupectvi PATKA, Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo ndm. 76. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &dstky
jsou expedovany neprodlené po dodéni z tiskdrny. Ob]ednavky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dni a pravidelné dodavky sou za-
hajoviny od nejblizif ¢dstky po ovéfeni thrady piedplatného nebo jeho zilohy. Cistky vyslé v dobg od zaevidovin{ predplatného do jeho uhrady sou
doposﬂany jednordzové. Zmény adres a poctu odebiranych vytiskii jsou provddény do 15 dnti. Reklamace: informace na tel. c1sle 0627/305 168.
V pisemném styku vzdy uvddéjte ICO (prévnickd osoba), rodné &islo (fyzwka osoba). Podivani novinovych zdsilek povoleno Ceskou postou, s. p.,
Odstépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brné &. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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